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®PA3EOQJIOrU3MbI KAK OTPAXXEHUE ®PAHLIY3CKOI0
W AHITIWACKOr0 HALIMOHAJIbHOTO XAPAKTEPA

IDIOMS AS A REFLECTION OF FRENCH
AND ENGLISH NATIONAL CHARACTER

'- F edaf 'ova
N. Butoring

Summary. The paper studies cultural and linguistic characteristics of
idioms in French and English. [diofs, dnlike vocabulary, is least subject
to language change and retain their outdated and archaic forms and.
synta'ctk structures. This helps'ta accumulate infom\atian abcut the
content of idloms, which are the basis of stereotypical ideas about
peoples; The study Is relevant due to the Growing interest of todays
linguists to the relationship between lanquage and culture, language
and people, as well as to ethnic and cultural identity of the idiomatic
bulk of a language, The object of the study is the idioms in French axﬁ
. English. The sub .
. Idioms. selected

) and spedfic charamer traits of the French and the B j

Keywords: idioms, national character, cultum tics of France and
England, stereotypes,

pPaseonorna — LUEHHERNA UCTOYHUK CBefeHU
¢ O MEeHTanuTeTe U KynbType HapoAaa, ero Mupo-

BO33peHun 1 obpase xushu. Bo dpaseonornm
B 3HaKOBOI popme GUKCUPYIOTCA GaKTbi JyXOBHOM U MaTe-
pyanbHON KyNbTypbl HaLMK, OTPaXKaloTCA LEeHHOCTU couu-
ymMa U cuctema ero MopanbHbix npegnouteHui. Mostomy
NHTBOKYNBTYPOJIOTMUECKUN NOAX0A NO3BONAET BbIABUTL
YHUBEpCanbHoe, KynbTypHO-OOYCNOBAEHHOE W  Haumo-
HaNbHO-CNeunpunueckoe BO GpPa3eonornn Ha yYpoBHe A3bl-
Ka U kynoTypbl [4, c. 119]. Opaseonornueckne eguHULbI,
ABAAACH CPeACTBOM HAKOMJIEHWA U MNepejjaun 3TaNoHOB
" CTepeoTUNOB HALMOHANbHOW KynbTypbl, OTPaXaloT Bce
matepuanbHble U AyxOBHble LeHHOCTN, BbipabaTbiBaembie
4YeNoBeuECTBOM Ha NPOTAXKEHUN BEKOB U XapaKTePHble ANA
KynbTypbl onpegeneHHon obwHoctn. Heobxogumo otme-
TUTb, YTO HaUMOHANbHAA cneumdnKa ppaseonornamos Bbl-
ABNAETCA NPU CONOCTABNEHUM Pa3HbIX A3BIKOB MO aNropPUT-
My JIMHIBUCTUYECKOTO aHanu3a, a KynbTypHaa cneuuduka
OnNpeAenAeTcA NUHIBOKYNbLTYPONIOTMYECKUM METOAIOM CO-
OTHeceHnA o6pa3a A3LIKOBOro 3HakKa C AAPYrMMU CUMBONU-
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Auromayua. (Tatba NOCBAWEHA WCCICAOBAHUIO NIUHIBOKYNLTYPONOTHUECKUX
0cobeHHoCTel (hpaseonornueckux euimuL GPaHLY3CKOro M aHIMMIACKOTO A3bl-
Ko8. Opa3eonorua, B OTAUYME OT NEKCHKM, HAUMeHee NOABEPKEHA A3BIKOBbIM
U3MEHEHUAM W COXpaHAET B cebe yCTapeBILMe U apXanyHble GOPMbI M CUHTaK-
CUYECKue KOHCTPYKLMM. 3TO NOMOrAeT aKKyMynMpoBaTh HGopmaLmio ob ucro-
PHM, MeHTaRMTeTe ¥ 06Pase Xu3Hu TOro WM MHOTQ HAPOA] Yepe3 cofiepXakue
dpaseonoruueckux euHML, KOTopbie ABNAIOTCA OCHOBOA CTEPEOTHNHbIX Npes-
CTaeneHnii 0 Hapogax. AKTyanbHOCTb pabotbi 00yCNoBNEHa BO3PACTAIOLIUM
WHTEPECOM COBPEMEHHDBIX JIMHTBUCTOB K COOTHOLIEHMIO A3bIKA W KyNLTYpbl,
A3bIKA W HAPOAa, 3 TAKXKE K U3YYEHHI0 HALHOHANBHO-KYNLTYPHOTO CBoeobpasua
dpazeonornueckoro ¢poHfa A3bika. 06bEKTOM MCCenoBaHUA ABAAIOTCA dpa-
3eonoruueckue eAuHNLIbI GPaHLLY3CKOro U aHIMMIACKOrO A3biKkoB. MpeameTom
HCCNEOBAHUA BbICTYNAET JIMHIBOKYNBTYPONOTMMECKUA aHanu3 paseonoru-
yeckux eAuHuL GpaHLy3CKOTO U aHMMIACKOro A3bIKOB, 0TobpaHHble MeTosOM
CNOWHON BHIGOPKM dpaseonornueckue efnHMUb 6bIAM NOABEPTHYTHI Cpas-
HUTENIbHO-CONOCTABUTENbHOMY aHanu3y, KOTOPbIA NO3BONUN BLIABHTL 0biyMe
1 Cneuuguyeckue YepTol XapaKTepa ¢ppaHLly308 ¥ 6puTaHLeB.

Knioyesvie (n1060: Gpa3eonoru3mbl, HaUMOHANbHbINA XapaKTep, IMHIBOKYALTYPO-
norua GpaHuun u AHFIUK, CTepeoTHnb.

YeCKu Harpy»xeHHbIMW 3HaKaMn MaTepuanbHON U iyXoBHOM
KyNnbTypbl HapoAa, CBEAEHUAMN U3 ero MCTOpUM, BEpoBa-
Hvi, obbivaes [1, €. 23; 5, . 911.

Liens HacToAWWEN CTaTby 3aKNIOYAETCA B aHanuse ¢ppaH-
LY3CKUX U aHIUACKMX $Pa3eosiorM3amoB C TOUKNA 3peHun
KyNIbTYPHOTO acnekta ANA M3yYeHUA HaUVOHANbHOro xa-
pakTepa ¢paHUy30B U aHMWYAH. MaTepuranom NocnyXunm
¢dpaseonornveckune egunmnupbl (OE), oTobpaHHble U3 UCTOM-
HUKOB No ¢paHLy3ckoi [2, 9] n aHrauiickoin [10, 14] ppase-
onorun. Bcero npoaHanuanposaHo 440 ¢gpaseonornyecknx
eanHuL;: 220 OE ¢ppaHLy3CKOro A3bika, 220 — aHMUACKOro.
MoHATHue «ppaszeonorusm» NPONCXoANT OT Ap.-Tpey. PPACIG
«BblpPa)KeHue» N AOYOG «MOHATUE, YUeHNEe» U NpeacTaBnser
co6oir obujee Ha3BaHME CEeMAHTNUYECKU CBR3AHHbIX couve-
TaHW CNOB U NpeAnoXeHUin, KOoTopbie BOCNPOU3BOAATCA
B peun B GPUKCMPOBAHHOM COOTHOLIEHUM CEMAHTUYECKON
CTPYKTYpPbl U ONpPefenéHHoro NeKCUKO-TpaMmmaTUiecKo-
ro cocrasa [17, c. 682]: pyc. axunnecoea nama; c¢ 21asy
Ha 2na3; oamv cmpekaua; ¢p. étre de la méme farine;
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faire d’eeuf un beeuf; tel pere, tel fils; anrn. take the helm
of a state; a man or a mouse; welcome as flowers in May

n ap.

®pazeonornsmbl HacTo HOCAT APKO HAUMOHANbHBIA Xa-
paktep. ina ¢paHuy3ckont ¢paseonormn, Hanpumep, xa-
pakTepHo npeo6napaHve B Helt UCKOHHO ¢PaHLly3CKOro
3M1eMeHTa. DTO pe3ynbTar Toro, uTo eé nomnonHeHue u 06o-
ralueHue Ha NPOTAXEHUN BCel NCTOPUM NPOUCXOAUNO Npe-
VMMYLECTBEHHO 33 cueT cOBCTBeHHBbIX cpeacTB [16, c. 64].
TpyaHoctn B onpepeneHuy HauMOHaNbHOIO Xxapakrepa
BbI3BaNN ANUTENIbHbIE HayuHble AUCKYCCUW, He npuBeaLne
K OKOHYaTeflbHbIM pesynbratam. YacTb yueHbIX cuuTaer,
YTO HaUMOHANbLHBIN XapakTep — 3TO peanbHOCTb, NPOAB-
NAKWAACA B UCTOPUM, NMCUXONOrUK, Kynstype M obpase
XWU3HU HauuMu, APYras yacTb pacCMaTpuyBaeT HaLUoOHanb-
HbIA XapakTep Kak mud, ycToaBluMiica cTepeoTun. Tpetbn
KOMOMHUPYIOT onpefeneHus, cunTan onpeaeneHme u Mu-
$OM 1 peanbHOCTbIO, Kak, Hanpumep, WN.C. Kou: «Ecnn nog
HaLWMOHANbHLIM XapaKTepoMm MOHUMAETCA HEeKOTOpas He-
W3MEHHaA CYLHOCTb, CBOMCTBEHHAA BCEM NIOAAM KOHKpeT-
HOW HauunK, OTNIMYAIOLLAA MX OT APYTUX N oNpeaenaAioWwan ux
NnoBeAeHue, TO 3TO, C HAayYHOWN TOUKW 3peHus, Mud. OgHako
OH OTpaxaeT onpefeneHHylo UCTOPUYECKYIO peanbHOCTb:
OBLHOCTE BbipabOTaHHbIX B XOAE MCTOPUYECKOTO pa3BUTHA
NCUXONOMMYECKNX YepT, 3aKpernieHHbIX rpynnoBbiM Camo-
CO3HaHWem» [6, c. 215-229].

PaccmoTpum Havbonee 4yacto BCTpevawwmecs onpe-
AeneHus NOHATUA «HaLMOHaNbHbIN XapakTep». Mo MHeHUIo
B.T. KpblCbKO, HAaMOHanNbHbIA xapakTep — 3T0 UcTopu4e-
CKN CNOXMBLIAACA COBOKYMHOCTb YCTOMUUBBLIX MCUXONOTK-
UeCKUX YepT Hauuuy, onpeaenaloWwmnx NPUBLIYHYIO MaHepy
noBegeHUs U TUNWYHBIA 00pa3s XU3HKW Niogen, ux oTHoLe-
HWe K Tpyay, ApYrMM Hapogam, Kynbtype [8, ¢. 190]. B Haum-
OHaNbHOM NOHATUW, C TOUKU 3PEHUA NCUXONOrNK, TECHO ne-
penneTairTca 3NeMeHTbl CO3HaHWA, AEONOrMK, NOBEieHUs,
HPaBCTBEHHOW KyNbTypbl M 06WeCcTBEHHOW NcMxnKN. OTHO-
LIEHNE K OKPYKaloWeMy xapaKkTepusyeT HauMoHansHoe Co-
3HaHue niogein. OaHn yyeHbie onpeaenaioT HaUMOHANbHbIA
XapaKTep Kak CTepXeHb HaUMOHANbHOrO CaMOCO3HaHUS,
He HacieflyeMblil OT NPEAKOB, a NPnobpeTaembiii B pouec-
ce BOCNUTaHWA, NPOABAAIOWMACA B PYNNOBbLIX AEWCTBUAX,
0co6eHHO B MpoLecce MEX3ITHUYECKOTrO B3auMoZencTeuna
[13, c. 37]. YepTbl HaUMOHANBHOTO XapaKTepa MOryT MEHATb-
CA CO BpEeMEHeMm, U, CnefoBaTeNbHO, He BCerAa OnucaHue
HALMOHANbHOTO XapaKTepa B IMTEPATYpPe MOXKET OKa3aTbCA
aAKTYansbHbIM.

lerenb obpaujaeTca HeNnOCPEACTBEHHO K JyXy Hapoaa,
KaK K OCHOBE HaLMOHANBbHOIO xapakTepa. B cBoém Tpyae
«Dunocodun ncropun» ok nNpmaaeT GuNocoPpckoe oCMbIC-
neHve npo6neme HaUWOHAaNbHOTO XapakTepa: «...TakuMm
06pa3om, AeincTByeT Ayx HapOAa: OH €CTb onpeAeNneHHbIN
AOyX, co3aanwmin U3 ceba necTBUTENbHBIN MUP, KOTOPLINA

Cepus: l'ymanumapueie Hayku N211 Hosbpe 2018 2.

B AaHHOE BpeMA AePKUTCA 1 CYLLeCTBYeT B CBOEA penurum,
KynbTe, 06bluanx, rocyfapCTBEHHOM YCTPOWCTBE M NONUTK-
YEeCKUX 33aKOHaX, BO BCEX CBOUX YUPEXAEHUAX, AENCTBUAX
u aenax» [3, . 43). Ha oCHOBaHUM 3TOr0 MOXKHO CA€NATDb Bbl-
BOA, YTO HaUMOHANbHLIN XapaKTep HeNb3A ONUCaTb OAHUM
CNOBOM, WU 3TO YCNOXHAET NPOLECChl MOHMMAHWA U OXapak-
Tepu3oBaHua onpepenexna. ipyrvue ncchegosarteny usyya-
I0T HaLMOHANbHBIN XapaKTep C TOUKMN 3PEHMUA A3bIKA, CUNTAA
ero onpegensiowmum ¢aktopom GOpMUPOBaHUA HaLWO-
HanbHOro xapaktepa. Mo onpepenenuio I.I. LIneTa, «Kax-
ObIA NCTOPUYECKN OOpPa3yloWMCA KONNEKTUB — HapoA,
Knacc, coi03, fiepeBHnA, ropoa — No-CBOeMy BOCNPUHUMA-
€T, OLIeHUBAET, NIOGUT U HeHaBUANT O6BEKTUBHO TeKyLIYI0
06CTaHOBKY, yCNnoBua CBOero 6biTa, U UMEHHO B STOM ero
OTHOLLEHUN KO BCEMY BbIPaXKaeTca ero Ayx, uan aywa, uau
XapakTep, B peanbHom cmbicne» [15, . 9].

B XIX Beke nponcxoauT TeHAEHUWA Nepexoaa oT Teo-
PEeTUYECKOro OMUCaHNA HALUOHANBHOTO XapakTepa K npu-
KNagHOMY OMUCAHUIO, NOITOMY OGBHEKTOM U3YUYEeHWUA UCTO-
puKoB, $UNocopoB 1 NNHIBUCTOB CTAHOBUTCA HE UCTOPUA
HapoAa, a ero Aywa (ayx), pocTnxeHun B 06nacTn KynbTypbl,
WUCKYCCTBa U penurun. [JaHHbIi NOBOPOT B U3yYeHUn no-
HATWUA «HALMOHAJbHLIN XapaKTep» NPUBOAWUT HAC K NOHU-
MaHMIO HauMn C TOUYKW 3peHns MeTadpuU3nKn, a He NCTopum
ero npeakos. CerofiHA usyveHwe ¢ponbknopa, Mudonorumn
1 A3bIKa CTAHOBUTCA BaXKHEMILEW COCTABNAIOWEN N3yyeHuns
HaLMOHANBHOTO XapakTepa. fA3blK, Kak CpeaCTBO OTObpaxe-
HUA peanbHOCTW, OTOGPaXaeT U HaUuMOoHaNbHOe CO3HaHne
Hapogaa B UenoMm. B A3bike GUKCUPYIOTCA CYLHOCTHbIE YepTbl
HaALMOHANbHOrO XapaKTepa, NPUHUMan PasnuuHblie Gopmbl
Bblpa)XeHWs, B YaCTHOCTU ppaseonormyeckue equHnb [11;
12]. Ucxopn 13 BbllenpuBeaSHHbIX onpegeneHni NOHATUA
«HALMOHANbHbIN XapaKTep», MOXHO BLIABUTb OAHO KOMb6U-
HUPOBAHHOE: RALMOHANbHBINA XapaKTep — 3TO HEKOe UCTO-
pUYecKn CNOXuBLLEECA CUHTE3NpYIOLee eANHCTBO KyNb-
TYPHbBIX, AYXOBHbIX 0COB@HHOCTEN HapOoAa, €ro UEHHOCTHBIX
OpVEHTaLMIA U NCUXONOTNHECKNX OCOBEHHOCTEN, KoTopble
NPOABNAIOTCA B SKOHOMUYECKUX N COLMANbHbIX YCNOBUAX
XU3HU M CKpennsioLee OTAENBHBIX Il0AEN B eAVHbIA HapoA,
Hauumio.

HaunoHanbHbI# xapaKkTep CBA3aH C TakUM NOHATUEM,
Kak cTepeotun. Tak Ha3biBaeMble STHUYECKNE CTepeoTUnb
WUPOKO WM3BECTHBI U CO3AAITCA He TONbKO Gnaropapn Ha-
6n10aEHNAM «CO CTOPOHbI», HO U Camon Hauuen. Hanpumep,
Takve manble XaHpbl GONbKNOPa, KaK aHeKAoTbl, NoCio-
BULbI U NOTOBOPKK, U B 0coBeHHOCTU dppaseonornueckue
060poTbI, NPeAOCTaBAAIOLINE OFPOMHBI MaTEpKan Nno Teme
3THUYECKUX CTEpPEeOTUNoB, CO3AaHbl HabnloaaTenamm, Ko-
TOpble YHaCTBYIOT B >KU3HU HapOAQ N ero KynbType. DTHU-
UyecKkui cTepeoTUn — 3TO CBOeoOpa3HaA «rpammaTuKa»
npasun nosegeHun, obviuaes, putyanoB Hapopa. Ctepeo-
TUNHOeE NpeACTaBNeHUe O HapoAe BO3HMKAET, Npexpe Bce-
ro, U3 ero UCTOpUH, TUMIMYHOTO NOBEAEHUA U KYJILTYPHOIO
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Hacneaws. MocnosuLbl U NOTOBOPKW, NPWAYMaHHbie Hapo-
AOM, BbIXO[IA 3a npefenbl AaHHOW KyNbTypbi, CTaHOBATCA
CBOEOOpasHbiM OTOGpPaXKeHMEM MUPOBO33PEHUA U XKU3HU
3T0TO HapoAa ANA APYrX KynbTyp. CiejoBaTenbHO, MOXHO
FOBOPUTb O-TOM, YTO STHUYECKUE CTEPEOTMUIIbI OTYACTU CO3-
AAIOTCA CaMOoil Hauwen NOCPEeACTBOM MOCAOBHUL, NOrOBOPOK
n ppaseonoruyeckux 060poToB.

3THUYeCKne CTepeoTunbl NPEACTaBIIAINT co6on 06pasbt
3THOCOB U OTPaXaloT 06beKTUBHYIO peatbHOCTb. Tunonoru-
4ecku STHOCTepeoTUNL NOAPa3[ENAIOTCA Ha reTepo- u as-
TocTepeoruns! [7, 15].

Temepocmepeomunbl — KOMNNEKC npejaCTaBieHnin
APYrX STHUYECKUX FPYNN MO OTHOLUEHWIO K KOHKPETHOMY
aTHOCY. [eTepocTepeoTvntl, B 3aBUCMMOCTU OT UCTOpMYe-
CKOFO B3aUMOAENCTBUA HaPOAOB, MOTYT ObiTb Kak NO3UTUB-
HBIMK, TaK W HeraTUBHLIMW. [laHHble CTEPEOTUNbI ABNAIOTCA
OCHOBOW COOTBETCTBYIOWWNX TUMOB MEXHALMOHANbLHOIO
obuenna. Tak, No AaHHLIM dpaHuy3ckux dpaseonornye-
CKMUX Cnosapeit aHruyaxe B rma3sax GpaHLy30B npeacTaloT
6ecLepeMOHHbIMK N HEBOCNUTaHHBIMKM NIoAbMU: s ‘en aller
a l'anglaise (yntn He npowanck, 6yKe. <yiiTM No-aHrUN-
CKw»), traiter a l’anglaise (noctynutb GecuepemoHHO,
6YKB. «NO-aHIMUIACKN»), KOTOPLIM CBOWCTBEHHBI CBOEOOpa3-
Hble cemeilHble OTHOWeHUA: mariage a l’anglaise (6pak,
NPy KOTOPOM KaKAblA Cynpyr XUBET Ha CROEN NOAOBUHE,
6ykB. «bpak no-aHrnuincku»). B Luenom KOMNOHeHT anglais
(QHIMACKNIA) COpepPXKUT HEraTUBHYIO KOHHOTALMIO, YTO
CBA3AHO C ANUTENBHON ucTopuYeckon Bpaxaon Opanumn
u Benvkobputanun: vedette anglaise (apTucy, BbicTynaio-
WK TPETbUM HOMEPOM, OYKB. «aHIUICKan 3Be3aanr), soiil
comme un Anglais (HaeBLWWINCA [0 OTBaNa, GyKB. «NbAHDIN
KakK aHITIMYaHnH»). AHaNU3 aHrMUMNCKNX Gpaseonormyecknx
€AVHUL NOKa3aJ, YTO UCTOPMYECKAs HeNpUA3Hb ABYX CTPaH
TaKXe Cbifpana CBOK POfib U B NPOABNEHMA HETATUBHOIO
OoTHOWeHMA 6puTaHUEeB K ¢paHLly3am B aHrnninckoin dpa-
zeonoruu: excuse my French (npoctute 3a pyraHb, 6yks.
«MPOCTUTE 33 MO PppaHL3CKUIN»). TaK ANA aHINWYaH <yNTU
He NpOoLLAaACh», 3HauUuUT yTn no-dpaHuyscku: French leave.
OpaHLy3bl, N0 MHEHWUIO @HITIMYAH, HEBOCMUTAHHbI U HEHa-
[exHbr: to assist in the French sense (npucyTcTBOBaTb,
HO He NoMOratb, 6yKB. «NOMOraTh BO $hpPaHUy3CKOM CMbIC-
ne»). BaXHO OTMETUTD, 4TO OTIMHUTENbHBIE NPU3HAKN APY-
FOM Hauuu Bcerfa OCO3HAlOTCA 3THOCOM CKBO3b Npu3mMy
CO6CTBEHHOW KyNbTYpbl, CNEA0BATENBHO, 3THOCTEPEOTHNDI
Bcerga cy6bbeKTUBHbI.

Aemocmepeomunst — 3T0 NPEACTAaBNEHUA KOHKpeET-
HOW 3THUYeCKoW rpynnbl 0 camor cebe. Kak npaeuno, Takue
CTepeoTUnbl NPeACTaBNAIOT COBOM KOMNNEKC NONOXUTEND-
HbIX OUEHOK. OTNnNUMTEeNnbHOM YepTol aBTOCTEPEOTUNOB
ABNAETCA CTPEMIIEHNE KOHKPETHOTO 3THOCA NMOAYEPKHYTb
CaMoObITHble uYepTbl HALMOHANLHOMO XapakTepa, whea-
nu3Npya ero. 3THoCTEPeoTUNbl GOPMUPYIOTCA He TONbKO
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B Npouecce MeXHaLUMOHaNbHOro obuleHus, HO U nepeaa-
t0TCcA Yepe3 GonbKAOoP, a Takke 6a3NPYIOTCA Ha PANNUHBIX
npeaybexaeHnax. QonbknopHbie NpousBeaeHus, B OTKU-
une OT XyAOXKECTBEHHOW WM Ny6nMUMCTMUECKoin uTepa-
TYPbl, aHOHMMHbI, UX aBTOPOM ABAAETCA HApPOR, 3 3HAuUT,
peub WAET O KOMIEKTUBHOM MbllneHnn. CnefoBaTenbHo,
$ONbLKIIOP — 3TO 3epKano KyNbTypbi, B KOTOPOM OTpaxe-
Ha He TONbKO 06LEKTUBHAA PeasibHOCTb, HO U OblecTBeH-
HOoe CaMOCO3HaHue Hapo/la, ero HaLMOHaNbHbLIN XapaKTep.
®onbKNop, U B 4aCTHOCTU GpPa3eoNnornueckuin GoHg A3bIKa,
npeacTaBnAeT cobol Hekoe eguHoobGpa3ue xapaKrepa 3T-
Hoca. Tak ¢paHLly3bl yepe3 ¢ppaseonornueckme eauHMLbI
XapaKTepu3yIioT CBOIO CTPaHy KaK nyuwyio: la France est le
cceur du monde (DpaHuma — cepaue mmpa), vivre comme
Dieu en France (wutb Kak bor Bo ®paHumuu). Camu ceba
¢$paHLy3bl Ha3biBaIOT cbiHamyu DpaHUMK, NOKa3biBaA CBOIO
nioboB.b K cTpane: les fils de la France (colibl ®panuum),
les enfants de la France (netv ®panuun). OHun xapaktepu-
3yI0T ce6A Kak ONTMMUCTUYHDIA 1 BeCenblidi Hapoa, 3TO BUA-
Ho B Bbipaxenun en France tout finit par des chansons
(80 OpaHuMu BCe 3aKaHUMBAETCA NeCHAMU). AHrAVUaHe,
Kak ¥ ¢ppaHLly3bl, rOBOPAT O NPEBOCXOACTBE CBOEMN CTPaHb:
everything, which is good, is made in England (sce, uto
XOpowo, cAenaHo B AHrnun), save as the Bank of England
(KaK 3a KaMeHHOWM CTeHOW, OYKB. «KaK B aHIITMIACKOM GaHKe»),
with English sang-froid (cnoco6HOCTb COXpaHATbL CNOKOM-
CTBWE B OMAcHOW cutyaumum, ByKB. «C aHIINIACKUM XNagHO-
KpOBUEMY).

ABTOCTEPEOTUNB! CO3AAIOTCA CAMUM HapPOAOM C LIENbIO
naeann3npoBaTh 3THOC N OTHOCATCA K cdhepe HaumoHanb-
HOro camoco3HaHma [7, c. 15]. HaunoHanbHan KynbTypa Ha-
pOAa STHOLIEHTPUYHA, @ 3HAUUT, reTepocTepeoTunbl B 60nb-
Wel cTeneHun oTPa)KaiT aBTOCTEPEOTUNBI, KakK NPOABNeHue
3alWMTHON peaKkumny, BbigaBaA COBCTBEHHBIE CKPbITbIe KOM-
nnekcol. Opas3eonorns, Kak 3epKano KynbTypbl, OTpaxa-
lolWee HaUMOHANbHbIN xapakTep 3THOCA, ABMAETCA APKUM
NpuMMepom aBTO- W reTepocTepeoTunos. HauMoHanbHbLIA
XapaKTep OTpaXaeT onpefeneHHyo UCTOPUUYECKYIO peanb-
HOCTb, OOWHOCTb BbIPABOTaHHBIX B XOAE WUCTOPUYECKOro
pa3BUTUA MCUXONOMMYECKUX 4YepT, 3aKperyieHHbIX Haumo-
HanbHbIM CO3HaHUeM. CnefoBaTeNbHO, CTEPEOTUMbI Hauu-
OHaNbHOIO XapaKkTepa, usobpaxkeHHblie BO Gpaseonornye-
CKux 06opoTax A3blka, NPeACTaBAAT co60i NCTOPUUECKM
CNOXMBLIEECS CAMOCO3HAHMEe 3THOCA.

MpyHUMan Bo BHUMaHWe TOT $aKT, 4TO pasBuUTVE PpaH-
Uy3CKOW W aHMIMACKOW ¢paseonorMu Wno B KOHTEKCTe
B3aumooTHoweHu ®paHuymm n BennkobputaHuu, cnepyet
OTMETUTb, 4TO Ha NPOTAXKEHUN HeCKonbKux Bekos Benu-
KobpuTaHua Haxogunaco nog sauAaxvem OpaHuun B CBA3M
¢ HopmaHacknm 3aBoeBaHmem B 1066 rogy. Mpubnausu-
TensHo 300 net B CTpaHe Npeocbnafan aHrno-HOPMaHACKWiA
AvanekT, KoTopblii okaszan 6onblloe BAvAHUE Ha Gopmu-
poBaHue 1 pasBUTUE COBPEMEHHOTO aHTMMNCKOro A3bIKa.
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AHanusupya uctopudeckue ¢akrel, nosnekwve 3a cobon
noAYnHeHHOe NonoXeHwe AHTINKU Ha MHOTUe oAbl Heob-
XORUMO OTMETUTb, YTO B aHIIMICKOM A3bIKe MOXHO ObHa-
pyXuTb ropasgo 6onblue GpaHUy3CKUX 3aUMCTBOBaHW
B 06n1acTn ppaseonornn, 4em aHFMUACKUX NANOM BO PpaH-
Lly3CKOM f3blKe. HOpMaHACKOe 3aBOeBaHWe NPUHECO W3-
MEHEHUA He TONbKO B aHFNUINCKUIA A3bIK, HO U B MUPOBO3-
3peHue Hapoga. CnefoBaTenbHO, Mbl MOXEM CYANTL O TOM,
4TO GPUTAHCKUIA HaUMOHanNbHbIA XxapakTep B6upaeT B cebn
HeKoTOopble YepTbl GPPaHLY3CKOro XxapakTepa, Tak Kak u3me-
HEHWA B XKU3HU aHrnnuyaH B nepuopg XI-XV Bs. nponcxoannn
nog BNMAHWEM $paHLy3CKOW KynsTypbl.

AHanu3 dpazeonorn3mMos GPaHLUy3CKOro 1 aHMMNIACKOro
A3bIKOB NOKa3an CXOACTBA M Pasninuma B MUPOBO33PEHUN
[laHHbIX HAPOAOB, B UX OTHOWEHWNM K KM3HW, NpeameTam
N ABNEHNAM W, CNEefOBaTENbHO, B UX HaLIMOHANbHOM Xapak-
Tepe.

1. OTHOWeHWne K cemue

[MoHATHE cembs dpaHLly3aMiu U BprUTaHUaMKN BOCMIPUHA-
MaeTcA no-pasHoMmy. ina ¢paHLy30B NO-NpeXXHEMy BaX-
Hbl TPAAULUMOHHbIE CeMeiHble LeHHOCTU. O6 STOM MOXHO
CYAUTb N0 KONUuecTBy $pa3eonornsmMos, oTobpaxkanumx
paHHyo Temy: La voix du sang (ronoc kpoew), bon sang
ne peut mentir (nopopa ckaxetca Bcerpa), [ ’homme sans
abri est un oiseau sans nid (yenosek 6e3 foma Kak NTmLa
6e3 rHe3sna). OgHako BO ¢paHLy3CKOM A3bIKE MOMXHO Bbl-
LENUTb LEeNbiil pAA MANOMATUUYECKUX BblPaXKeHW C Hera-
TUBHOW oueHKoit: belle femme, mauvaise téte (xpacmsas
XeHa, Aa AypHas ronosa), femmes sont anges a l’église,
diables a la maison et singes au lit (KeHWMHbI — aHre-
Nbl B LEPKBU, AbABONBI — AOMA, 1 06e3bAHbl — B NoCTe-
Au). AHrnuinckne ¢paseonornaMsl B OCHOBHOM OTpaKaioT
B3aUMOOTHOLLEHUA MEXAY MyXeM W xeHol: behind every
great man there is a great woman (3a KaxpblmM BEAMKUM
MY>XEM CTOWT BEeAMKaA KeHLUUHa), BOCXBaNeHWe Matepu: @
man'’s mother is his other God (maTb — BTOpPON BOI) N OT-
BETCTBEHHOCTb pOAUTENEW B BOCNUTaHWM aeTeir: a miserly
father makes a prodigal son (y oTUa-CKPArW CbiH MOXeT
0Ka3aTbCA MOTOM). AHann3 ppaHUy3CcKkUx ppa3zeonornsmos
nokasan Hambonee 4acTo BCTPEYAIOWWUECA KOMMOHEHTbI,
nepepaiowme oTHOWeEHNe GPaHLy30B K cembe. 3TO — OT-
BETCTBEHHOCTL POAUTENEN B BOCNUTAHUW CBOMX AeTeir: tel
pere, tel fils (kakoB OTeL, TaKoOB W CblR), d pére avare, fils
prodigue (y CKynoro oTua CbliH MOT), BOCXBaNeHUe Matepu:
tendresse maternelle toujours se renouvelle (matepuH-
CKam HeXHOCTb Bcerga oOGHOBNAETCA), @ Takxe B3auMMO-
OTHOLIEHMA HEBECTKW W CBEKPOBW: on frappe sur le sac,
pour que l’dne le sente (KOIWKY 6GbIOT, @ HaMeKN HesecT-
Ke aaloT), 6payHble BO3MOXHOCTW XeHLWUHbI: avoir le cul
terreux (pasr. 6biTb 60raton, HO He 3HATHOW HeBecToW),
coiffer sainte catherine (ocTaTbca CTapoy AeBoiA), B yacT-
HOCTW, APKO NpeacTaBneH obpas 3101, CBaAPNNBOL XKeHbi:
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femme querelleuse est pire que le diable (cBapnuBas
XKEeHa — Xy»e AbABONA).

2. OTHOWeHWEe K AOMBLLIHIAM

B n3yyaembix A3bIKax YETKO NPOCNEXNBAETCA CPaBHEHNE
yenoBeKa C XUBOTHbIMUY, OCHOBBIBAACH Ha €ro Gpu3nyecKux
kauecTBax: ¢p. ours mal léché (rpybbiiA, HeBEXECTBEHHDIV
yenoBek, GyKB. <NNOXO0 BbIIM3aHHBIA MefiBefb»); aHM. be as
busy as a bee (1pyanTbCa Kak nuena). CpasHeHue ¢pase-
ONOrM3MOB ABYX A3LIKOB NO3BONAET NPOCAEAUTb CTEeneHb
YHUBEPCaNbHOCTUN NOHATUIA. Hanpumep, B aHrAUINCKOM A3bl-
Ke XUTPLIMI CUNTAIOTCA Nnca 1 cobaka: sy as a fox (xurpbiii
Kak nuca), sly dog (xutpas cobaka); BO ¢ppaHLIy3CKOM A3bl-
Ke — nnca, obesbAHa u KpoT: agir en renard (noctynamb
no-nucown), malin comme un singe (XUTpbI Kak obesbaHa),
une vraie taupe (Hactoawmin Kpot). O6pas nuchl, Kak pe-
npe3eHTaHTa NOHATUA «XUTPOCTb», YHUBEPCaneH B oboux
A3bikax. OgHako o6pa3 cobakn otnumyaercs. Ecam ans an-
rnMuaHvHa cobaka — apyr: man s best friend (nyuwmia gpyr
yenoeeka), To Ana $paHLly3a NOAUNHEHHOE NOTNOKEHUE CO-
6aKu NOPOXAAET MbIC/Ib O HU3KOMOKNOHCTBE, pabckom no-
BUHOBEHUW: chien couchant (Gyks. «noxaianca cobaka»).

Bo ¢paHuysckux ¢paseonornsmax oTHoleHue K cebe
nponenaeTca B 6epexxHOM OTHOLIEHUW K CBOEMY 3A0POBbIO:
santé passe richesse (3n0poBbe — 310 6oratcTeo). Cnegyer
OTMETUTB, UTO eCNn y GPaHLy30B OTHOLLEHKe K cebe npoAs-
NAETCA B NEPBYIO OYepeab Yepes OTHOWEHME K YaCTAM CBO-
ero Tena: avoir un poil dans le main (6bITb neHTAEMm, 6yKB.
«MMETbL WEpPCTb Ha pyKax»), avoir le coeur sur les levres
{6bITb UCKPEHHUM U OTKPBLITBIM, BYKB. <MUMETb CEpPALE Ha ry-
6ax»), TO y aHIMUYaH Ha NEePBOM MECTe CTOMT ANCUMNAW-
HUPOBAHHOCTL U CTPOroe BocnuTawwe: get under control
(ycTaHOBUTb KOHTPOAb Hag uvem-nnubo), dont trouble
troubles till trouble troubles you (He TpeBoXb 6eay, Noka
6ena He NOTpeBOXUT TebA). AHanu3 ¢ppa3eonornmoB No-
Ka3an, yTo aHru4YaHe OTHOCATCA K cebe bonee CTPoro, oHu
rOBOPAT O TOM, YTO eCAut CO6MI0AATL NPEANUCaHHbIE NPABH-
N3, MUTb B AUCLIMIVIMHE U CAEPKAHHOCTM, TO MOXKHO QUeHb
MHoOroro goctuub: early to bed and early to rise makes
a man healthy, wealthy and wise (6yaewb paHo NOXNTb-
CAl 1 PaHO BCTaBaTb — CTaHellb 30POBbIM, GoraThim 1 My-
ApbiM).

4. OTHOWeHNe KO BPeMeHU

Ecnm B aHMUIACKNX UMAMOMATUUYECKUX BblPa)KeHuAx
NPOCREXWBAETCA YETKOE OTHOLIEHWE KO BpemeHu (BpemAa
OU€Hb LIEHHO), UTO MO3BONAET FOBOPUTL O MYHKTYaNIbHOCTU
6pUTaHLEB U HETEPNIMMOCTM K OMo3fanuam: never put off
till tomorrow what you can do today (Hukoraa He oTkna-
AbiBalA Ha 3aBTPa TO, UTO MOXellb cAenaTb CerogHs), time
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flies {Bpema netT), To y $paHLly30B OTHOLLIEHNE KO BpeMe-

Hu ABOAKoe. C OAHOI CTOPOHDI, OHWU MOTYT OMO3AaTb, He TO-
ponuteca: mieux vaut tard que jamais (nydiwe nosgHo,
YyeM HUKOTga), C APYroN CTOPOHbI, OCO3HAIOT, YTO MYHKTYalb-
HOCTb BaxkHa: le temps c’est d’argent (Bpema — feHbIw).

5. OTHOWweHVe K ofuwectey

ONnA aHrNMyaH BaxkHOE 3HavYeHWe MMeeT NIMYHOe NPo-
CTPaHCTBO, NO3TOMY Mbl MOXEM FOBOPUTb O TaKOM MOHSA-
TWU, Kak privacy. [IoHATME «HEeNPUKOCHOBEHHOCTV YacTHON
XKU3HW» 3aHUMAET UEHTPaNbHOE NOAOXEHWe B KyNbType
AHIMNYaH KakK MHAMBMAYanucToB. Cambiih NPOCTON CNoco6
60pb6bI C BMEWATENbCTBOM B HEFO OHWU BURAT B TOM, UTO-
6bl n3beratb COuManbHbIX KOHTAKTOB W 3aHUMATLCA fenaMu
B CTEHAX COGCTBEHHOrO AOMa, TAE WX HWUKTO HE MOTPEBO-
XuT: in private (8 pomawrein obcranoske), keep a thing
private (gepxats uto-nnbo B cexpete), behind closed
doors (3a 3aKpbiTbiMK ABepaMU, TaliHO), keep a low profile
(aepaTbCa B TEHW, He NPUBNEKaTb BHUMaHWA); mind one s
own business (He ne3Tb B uyxue fena). ina GppaHLy30B xe,
HaNpPOTUB, BaXXHO NOKas3aTb cebsi Ha nybauke, No3Tomy
BO ppaHLly3CKOM KynbType CyleCTBYeT Takoe NOHATHE, KaK
savoir-vivre (yMeHve XuTb), npefcraensiouiee 6onbiuyio
L€HHOCTb ANA HAPOAA: se conduire comme il faut (BecTn

ceba Kak nogob6aer), se confondre en politesse (paccoi-
natbca B8 nobesnoctax), il n’a pas lu la Civilité puérile
(ero xopouwemy TOHY He yuunn).

Takum 06pa3om, MOXXHO CAenaTh BblIBOA O TOM, UTO B U3Y-
yaeMblIxX KynbTypax NPUCYTCTBYIOT yHUBEPCA/IbHbIE MOHATUA,
XapaKTepHble 1 aNiA APYrMx Hapopaos: eAuHble NpefcTasne-
HUA O MMPO3JaHUW, NOHATUA BPEMEHU, CeMby, obuiecTBa
M T.4. 370 CBUAETENbCTBYET O COBMAAEHWAX, NPUCYLNX
KYNbTYPHbIM KapTuHam mupa HocuTenen $paHLy3ckoro
M QHIMAIACKOTO A3bIKOB. ORHAKO OTHOLEHWE K STUM NOHAT-
AM Y pa3HbiX HAPOAOB MOXET ObiTh PasHbiM, YeMy Cnocob-
CTBYIOT MCTOpMYECKME, reorpadpuueckne, IKOHOMUYeCKne
¥ noauTyeckue dpakTopbl. HecomHeHHo, ABe HaynoHanb-
Hble KyNbTypbl He COBNaZaloT B NOAHOM obbeme, HeCMOTpA
Ha AnnTenbHOe B3aumogeincTaue Asyx ctpaH. CpagHuTeNb-
HbIA aHanNM3 HaUWOHANBHOTO XapaKkTepa ¢paHLy308 U aH-
rIMYaH NoKasan ckopee pasnuuus, Yyem CxoACTBa. JaHHble
Hapofibl OT/IMYAET OTHOWeEHWE K CeMbE, K AOMalLHUM XU-
BOTHbIM, KO BpemeHU, K camomy cebe n obutectsy. JluHrao-
KyNbTypPOJIOTUUECKUIA aHann3 (GPas3eosiornuecknx eauHny
No3BonsAeT oNpeAenuTs YepTbl HaLUWOHANBLHOIO XapakTepa
KOHKPETHOro 3THOCa, My6xe NOHATL ero xapaktep. OTv
3HaHMA NOMOTaIOT BbIPaboTaTh TaKTUKY NOBEAEHUA C Npea-
CTaBUTENAMU U3Y4YaeMbIX KYNbTyp.
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